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2010/06/23  Collegium Turfanicum 50  [BBAW Turfanforschung]

Taxation Systems and the Old Uigur Society of Turfan in the 13th–14th Centuries
Dai MATSUI 1

Old Uigur texts from Turfan : a diversity of secular documents [VOHD 13,21 & 13,22]

Dating markers : Semi-Square (10.-12. cc) > Semi-Cursive > Cursive (13.-14. cc); Old terms; Mong. l.-w.

Socio-economic history of the Old Uigurs ; Taxes & labor services : USp, Caferoğlu, Saguchi, Tikhonov; Arat; 
Gabain, Mori, Yamada; Zieme, Umemura, Moriyasu, SUK, Raschmann, Özyetgin

[1] SUK Mi20 (with modifications), various taxes & labor services levied on Turï’s vineyard : 11amtï bu kün 
12bašlap bu turï-ta nägüm-ä qalan qavuḍ tüḍün 13qapïγ qudγu umdu borluq aγïz tarïγ 14ür käpäz qavlalïq aγïz 
basïγ salïγ 15nägüm-ä qaḍïlmaz-biz salmaz-biz   “Von heute an wir uns in keinerlei Steuern des Turï, seien es 
qalan, qavuḍ, tüḍün, qapïγ, qudγu, umdu, borluq-aγïz, tarïγ, ür, käpäz, qavlalïq-aγïz, basïγ, salïγ, einmischen 
und nicht verantwortlich sind.”

My targets : Matsui 2002, Matsui 2005b and thence

[2a] SUK RH07 : 7bu yir-kä birim alïm kälsär ikägü 8täng bilir-biz  “Wenn auf diesem Land Steuern und Abgaben 
erhoben werden, werden wir beide zu gleichen Anteilen verantwortlich sein”

[2b] SUK RH11 : 10alïm birim kälẓä ikrär tng bilišip 11tng birürbiz  “Wenn Steuern und Abgaben erhoben werden, 
sind wir beide gleichermaßen verantwortlich und geben sie zu gleichen Anteilen”

[2c] SUK RH01 [10.-12. cc.!]: 6nägü irḍi birḍi kälsär [...] 7bilmäz-män  “Wenn [für das Feld] irt birt-Steuern 
erhoben werden, bin ich, Qaymïš Sangun, nicht verantwortlich, ich, Ačari, bin verantwortlich.”

[2d] SUK RH04 : 7bu 8borluq-nïng nägü kim qalanï qavïḍï 9bolsar män tmiči bilür-män bay 10tmür bilmäz “Was auch 
immer an qalan qavït-Steuern auf diesem Weingarten liegen, bin ich, Tmiči, dafür verantwortlich, Bay 
Tmür ist nicht verantwortlich.”

→ Generic terms for taxes & labor services : Yamada 1965, 152-153; Zieme 1980

[3] U 5330 : Alliance of Uigur peasants against Buddhist monastery [Matsui 2004a; Matsui 2010]

8qalan-sïz quvraγ-lar-qa qalan-lïγ 9yir-tä quvraγ-qa birsä birmiš yir-kä qalan tutup 10sanggik yir-ni qalan-ïn 
tutmatïn sangïn birip quvraγ-11qa yaqa-sïn birip yorïr ärti   “[We] negotiated each other and donated [some 
part of] our land with qalan to the Buddhist monks who are exempted from qalan: Thence we have [not
(?)] paid qalan on the given land and [cultivated] the land of the monastery without paying qalan, but 
paid sang, and went on with also paying the rent to the [Buddhist] monks” [Matsui 2004; Matsui 2010]

sang : Chin. 倉 “granery” > Uig. “granary > grain for granary > land tax paid in grain” > Mong. sang (~ caṅ 
in ’Phags-pa) = Chin. 地税 “land tax”

qalan : = Mong. alban [cf. Raschmann 1992], Tü. yasaq alban ~ yasaq qalan = Mong. ǰasaγ alban ; Pers. qalān 
“military service” ; Mong. alba(n) qubčiri “labor service” = Chin. 差發 chai-fa “labor services” → labor 
service levied on land 

*It accords well with the Mongol-Yuan policy to exempt Buddhist (& Taoist, Confucious, Christian, 
Islam) communities from labor services, but not from land tax and commercial tax

[4] U 5305 (= USp 21): 7bu altun qy-a qaraγu-nïng tuḍup 8turur qalan-ïn il öngḍün-indä 9üṣüp ...... 11bu kün-tin song 
12bu altun qy-a-qa qalan qavït tüḍün 13qapï nägü m-ä almaz biz tilämäz biz   “In front of the people [we] have 
exempted this Altun-Qya-Qaraγu from his qalan ...... Hereafter we never demand from him qalan, qavït, 
tütün, qapï nor anything” → qalan = ( qalan + qavït + tütün + qapï )

qavït ~ qaγut “"a kind of food made of millet” > ? ; tütün “(smoke > chimney or stove >) Herd- bzw. 
Haushaltssteuer” ; qapï(γ) “(door, gate >) Tor-steuer” [Raschmann 1992; Özyetgin 2004] → Better to 
interpret as labor services at “(watching post to make) smoke (of signal fire)” and at “gate(-keeper of 
the government office)” ? Cf. Chin. 烽子 and 門夫 in the Tang times [Matsui 2005b]
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[5] U 5296 : 2bu tṳš-tä 3(i)lci-lär täli(m) bolup qala[n] 4[s](ï)qïš bolmïš üčün 5inčü qïlïq-ï bilä inčü 6borluq-čï käṣigḍä 
barča 7basïγ salïγ birgü bolmïš 8üčün  “because of that many ambassadors came to this post station and 
qalan has became so hard, and because of that according to the code of the fief (inčü) the gardeners of 
fief have to pay all of basïγ salïγ in turn”   → basïγ salïγ are related with qalan [Matsui 2005a]

[6] *U 9168 II: 4bu altmïš-a qy-a-5nïng oq [ü]ntürmiš bitiginčä qalan qaγuḍ 6birim alïm tilämäng-lär ..... 7qalančï 
8alïm-čï m-ä bolsar altmïš-a-tïn tilämänglär  “According to the document that this Altmïša-Qya just 
presented, never charge qalan qaγut (= qavut) birim-alïm [on him]! ...... Even if [he] should be qalan-payer 
or alïm-payer, never charge on Altmïša[-Qya]!” [Matsui 2008] 

→ sang ~ birim alïm “land tax(es) paid in agricultural produces” + qalan “labor services”

[7] *U 9259 = Arat 202/54 : küskü yïlqï ögrinä-ning bir yarïm stïr qupčïr kümüš-in män älik alïp ulaγ tär-in-gä 
birtim bu tamγa mäning’ol “I, Älik, received Ögrinä’s 1.5 stïr of qupčïr-tax-silver of the Rat year, and paid 
(it) for the rent of a postal relay horse. This seal is mine”

Cf. Mong. qubčir(i) > Uig. qupčïr > Pers. qupčūr : additional tax paid in cash, for maintenance of the postal 
relay system (Mong. ǰam ~ Tü. yam) [Pelliot; Honda 1991]

→ Triadic system mainly composed of land tax (birim alïm), labor services (qalan) and additional taxes

[8] SUK Mi19 : 2män qalan-qa yadap birim alïm 3tälim bolup alïm-čï-larïm m-a tälim bolup 4turγu täg bolmayïn qačïp 
yašï̤p barmïš 5üčün   “Weil ich für die qalan-Steuer nicht aufkommen kann, die Schulden zahlreich 
geworden und auch die Gläubiger zahlreich geworden sind, und weil ich so, es durchzustehen nicht in 
der Lage seiend, geflohen und fortgegangen bin, …..”

[9] MIK III 50: 1taqïγu yïl yitinč ay altï otuz-qa 2tamγačï tarïγ abïna iṅgü äsän buqa 3olar-taqï qoyn yïlqï üč stïr 
kümüš-4ni män nikü tükäl altïm • bu üč stïr 5tamγa kümüš-ni yunt yïlqï tamγa 6kümüš-in-gä tuḍar män “The 
Cock year, the 7th month, on the 26th day. I, Nikü, have received 3 stïr of silver for the Sheep year of the 
sales tax collectors (tamγačï : or “Sales-tax payer”?) , Tarïγ, Abïna Ingü and Äsän-Buqa. I count it for the 
silver of sales tax of the Horse year” [Dulkun/Umemura/Moriyasu 1991]

[10] SUK Sa09 (modification by Matsui 2002): 1küskü yïl bir ygrminč ay biz ….. 2bašlap onluq-lar-qa on öngdün-
in-3dä böz kärgäk bol[u](p) …. 4barïp yorïr qalan-ï yṳz bašïnda-qï äski [y]arïmï biz on-luq-lar-5qa qalmïš üčün “The 
Rat year, the 11th month [….]. To us, the decury of ……., cotton cloth being necessary, [….], since the qalan 
to now pass (=be levied?) widely and the old half (of qalan) in the centurion (yüz baš or 
Hundertschaftleiter) still remain on our decury (Zehnerschaft)” = “Our decury has to pay current qalan 
and the half amount of qalan levied formerly”?

[11] U 4845v : 7paγsipa on bägin-gä birmiš-im qulïčoγ-8qa balïq-ta iki at birtim buqa-nïng 9oγul-ïn-γa bir baḍman äḍ 
b “What I gave to Decurion Paγsipa (is as follow): I gave two horse (to ride) in the city. I gave 1 batman of 
meat to son of Buqa” [Matsui 2002, Text D]

[12] Ch/U 7460:  1[….](..) yngï qalan-ta birmišim …… 3tüküni altmïš altï böz boldï / 4[…..] bïγ on bägi bolup birmišim 
…… turpan at-qa …… [b]oldï /  11[….. on bä](gi) bolup birmišim ……. 12[a](y) altï ygrmikä käzig-tä …….. 13turpan bir at 
birtim [….. 15toqu]zar? qarï böz käldi tüküni 16[….. boldï] “What I gave for new qalan. ……. the total came to 66 
cotton cloth: What I gave when […]-Bïγ became the decurion. ” [Matsui 2002, Text E]

[13] *U 9251 = Arat 66 : quduqun yṳz-intä quduqun on-ï on alḍï küri aldï • ašï̤ buqa on-ïnta toquz küri aldï qoduz on-
ï on bir küri aldï čïlaγun on-ï bir küri aldï yäsigür on-ï on küri aldï yaγlïq qara o[n-ï] (o)n küri aldï   “Of 
Quduqun’s century, (we) took 6 küri (from) Quduqun’s decury, 9 küri from Ašï-Buqa’s decury, 11 küri 
(from) Qoduz’s decury, 11 küri (from) Čïlaγun’s decury, 10 küri (from) Yäsigür’s decury, 10 küri (from) 
Yaγlïq-Qara’s decury”

[14] SI Uig. 14 (USp 53 (1)) : qoyn yïl yitinč ay yägirmikä öngtün čärig-tin at alγalï klgüči aḍay toγrïl-qa qošang-qa 
balïq-ta müngü iki at-ta bačaq trqan yṳzintä bolmiš taz bir at ulaγ birip iki kün birip üč baqïr kümüš qupčïr-qa 
tutzun     “The Sheep year, the 7th month, on the 20th day. Of the two postal relay horse to ride in the city 
for Atay-Toγrïl and Qošang, who came from the vanguard to take the horses, Bolmïš-Taz, who belongs 
to Bačaq-Tarqan’s century, shall deliver (i.e., rent out) one relay horse for two days, and count (it) for 3 
baqïrs of silver of qupčïr-tax” [Matsui 1998a]: USp 53 (2) = 08/07, (3) = 10/11, (4) = 11/21
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[14b] The formula : Date ; Reason of requisition ; Name(s) of deliverer(s) ; Amount of the material to be 
delivered : Closing formula (1) birzün “(one) shall deliver” (2) birip …. tutzun “(one) shall deliver and 
count (it) for [taxes/labor service : for qupčïr / sang / yam at “postal relay horse” / käzig (see below)]” ; 
Official seal(s)

[15] SI Kr IV 604: qoyn yïl bigrminč ay iki otuz-qa qut bäg ilči-kä käžịg aš-[qa] birgü bir qoyn-nï bir küri min bilä 
ayaγ-a buq-a (o)nï birip [toq]uzunč käzig-(kä) tuḍzun  “The Sheep year, the 11th month, on the 22nd day. 
Ayaγa-Buqa’s decury shall deliver 1 sheep and 1 küri of flour to give to Ambassador Qut-Bäg for his 
regular provision and count (it) for the 9th turn (of the labor service)” [Matsui 1998a]

[16] *U 9253 = Arat 114/029: turmïš qy-a iki nok̤ür-i bilä tmür qy-a käsin-ä qy-a qr-a-čï kidmän vasir-a-sin il buq-a 
čïnadaẓ qulï sury-a buq-a bu on kiši-ni čïnadaẓ qulï sürüp ädläḍürṣün “Turmïš-Qya with two attendants, 
Tmür-Qya, Käsinä-Qya, Qračï, Kidmän, Vasirasin, İl-Buqa, Čïnadaẓ-Qulï, Surya-Buq-a. Čïnadaẓ-Qulï shall 
drive these ten persons away and put them to labor.”

[17] *U 9016: 28üč y(ä)[grm]i?-tin bärü bašlap 29kä(lmiš) qalan ……. 34käṣig-t[ä y]ir bašïn-γa bir 35böz b .….. 36yan-a 
käṣig-37tä bor-qa bir böz b “(Following is) the qalan that has come (= been levied) since the 13th(?) day. ……. 
And I gave 1 cotton cloth based on the land (of my possession?) in the turn (of laobr service). …….. And I 
gave 1 cotton cloth for wine in the turn (of laobr service)”

[18] *U 9015: 1bišinč ay üč oḍuz-qa käṣig-2tä bor-qa iki böz ....... 27alḍïnč ay-nïng biš ygrmi 28bašlap kälmiš qalan 
yavisip-29nïng ulaγ-qa iki yarïm 30böz    “On the 23rd day of the 5th month, (I paid) 2 cotton cloth for the wine 
(bor)(demanded as) the turn of labor service ....... (Following is) qalan that has been levied since the 15th 
day of the 6th month. (I paid) 2.5 cotton cloth for the relay horse (ulaγ) for Yavisip”

[19] U 5960 v : yunt yïl yitinč ay bir yangïq-a biz öḍämiš yol buq-a torčï täsi suv krgiz bašlap borun-luq bu yol̤äk-ning 
yitinč ay-qï käṣig böṣi biz-kä t(ü)käl tä(gip) tuḍup turγu yanuḍ bitig birdimiz   “The Horse year, the 7th month, 
on the 1st day. We, the guarantors-association of Ötämiš, Yol-Buqa, Torčï-täsi and Suv-Krgiz, completely 
receiving the cotton-cloth instead of Yoläk’s (labor service in) turn for the 7th month, have given [to 
Yöläk] the receipt to keep” [Matsui 2005a]: käzig bözi < Chin. 番課緤布 (Ot. Ry. 5825+5826+5827+5828) 
*borun “Bürge; surety” [Radloff, Versuch e. Wörterbuch IV, 1663; Jarring, East. Turki-Eng. Dialect Dic., 58; 
Uyghur Tilining Izahliq Lughiti I, 457, though its etymon mistaken as Chin. 保人 bao-ren]

[20] U 5311: 1bošaču 2bo(r)un bägi bolmïš-3ta birmiš-im öč(ü)kän-4kä iki baḍman min b …….. 27udčï borun bägi 
28bolmïš-ta birmišim 29käzig-tä iki baḍman 30min b iki baḍman 31äḍ b ïduq q(u)[t-]-32qa bir tapïγ-čï [b]  “What I 
gave when Bošaču was the guarantor-head. I gave 2 batman of flour to Öčükän. ……. What I gave when 
Udčï was the guarantor-head. In the turn (of labor service) I gave 3 batman of meat. I gave one servant 
to  Ïduq-qut”;  *USp 91: buyruq † → borun 

[21] 3Kr 29b (USp 123): ït yïl[qï] ts(an)[g]-qa q(uṭ)[γu üür]-tä inäči [üč] küri üür käd[...]-[...]süčük üč küri yar oγu(l) 
iki küri üür birlä säkiz küri üür-ni äsän toγrïl bašlap kä(l)miš bayan-lar-qa birzün   “Of the [millet] to deliver 
for the land-tax of the Dog year, İnäči [shall deliver 3] küri of millet, Käd[…]-[…]süčük [shall deliver] 3 
küri [of millet], Yar-Oγul [shall deliver] 3 küri of millet. [They] shall deliver the 8 küri of millet in total to 
the nobles who come (here) headed by Äsän-Toγrïl”.

[22] *U 9258 = Arat 201/53: küskü yïlqï ögrinä-ning qupčïr kümüš-intä altïn-a-nïng at tär-in-gä iki baqïr kümüš 
birip san-ïnta tutzun    “Of Ögrinä’s qupčïr-tax-silver of the Rat year, (Ögrinä) shall pay 2 baqïr of silver for 
the rent of Altïn-a’s horse and count (it) for the account (of qupčïr-tax).”

[23] SI Kr I 149: 7čïnquγ vaxar-ta taysidu tayši alγu 8(..)r tayši [ ](...) turmïš tayši (bašlap) 10tayši-lar-qa üč ay-qï 
ṭämčög tar[ïγ]-11ta quḍčuγ ačari iki šïγ tarïγ 12birip sang san-ïnta tuḍzun “Of the bdem-čog grain for three 
months (given) to the masters headed by Master Tayšidu, Master Alγu-(..) and Master [..](..)-Turmïš of 
the Čïnquγ-temple (< Chin. 鎭國寺 Zhen-guo-si), Quḍčuγ-ačari shall deliver 2 šïγ of grain and count (it) in 
the sum of the land-tax” [Matsui 2004a]

[24] U 5308 : 2yanga buqa yočïn ilči-kä altï 3otuz-qa-tägi käžịg aš-qa bir qap 4bor-nï biküš buqa borluq-ï birzün “For 
the regular provisions until the 26th (day) to (be delivered to) Yanga-Buqa and Ambassador Yočïn, Biküs-
Buqa’s vineyard shall deliver 1 qap of wine.” [Matsui 2004b]

Conclusion & Further Problems
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